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一、王景益先生為感念母校栽培之恩，特於母校七十五及八十週年慶提供本獎學金計

新台幣 155 萬元，獎助本校大一全校不分系學士學位學程菁英班之清寒學生，順

利完成學業，特訂定「國立成功大學傑出校友王景益先生清寒優秀獎學金申請要

點」，以下簡稱本要點。 

1. As a token of gratitude to NCKU for its education and cultivation, Alumnus Ching-Yi 
Wang made donations of NT$1.55 million on the occasions of its 75th and 80th founding 
anniversaries, designated as a fund to provide scholarships for 
financially-disadvantaged students of the Non-major Undergraduate Freshman Elite 
Program. Accordingly, the following NCKU Directions for Distinguished Alumnus 
Ching-Yi Wang Scholarship Application (hereinafter the Directions) are established. 

 
二、申領條件如下： 

    （一）本校大一全校不分系學士學位學程菁英班正式註冊在學之一年  

         級學生。 

    （二）家境清寒。 

2. Applicant Eligibility: 
   (1) Students officially-enrolled in the Non-major Undergraduate Freshman Elite 

Program 
   (2)  Financially-disadvantaged students 
 
三、獎學金金額：每學年核定名額三名以內，每名獎學金伍萬元，按月支領伍仟元，

支領期間十個月(10 月至隔年 7月)。 

3. Amount of Scholarship: A maximum of three applicants will be selected as recipients 
every academic year, each awarded a scholarship of NT$50,000 with a monthly 
payment of NT$5,000 for ten consecutive months (from October to July). 

 

四、申請手續：申請表、學生證正反面影本、戶籍謄本及清寒證明，提送教務處招生

組。 

4. Application Procedure: Applicants shall submitted a completed application form with a 
copy of both sides of their student ID card, a household certificate transcript, and a 
low-income family certificate or a financial statement to the Admission Division under 
the Office of Academic Affairs. 

五、申請時間：每年 9月 15 日至 10 月 5 日止。 

5. Application Duration: September 15 to October 5. 

六、本辦法經捐贈人同意後由校長公布實施，修正時亦同。 

6. These Regulations shall be approved by the donator and the President before taking effect. 

Any amendments shall be processed accordingly. 

 
These regulations were translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies between 

the two versions, the Chinese always takes precedence. 


